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Summary

When a lively little girl asks her grandfather how to say “grandfather” in Cree, his pain is
immediate. He shares his story of residential school, separation from family, community,
language, and culture. He states, “I lost my words a long time ago.”

The granddaughter’s life has been very different. She has only good memories, but
she listens to her grandfather with ears, heart, and spirit. Then she takes action with a gift
that sets the two of them off on a new path of discovery, healing, reconciliation, and Cree
language reclamation.

Notes to the Teacher

This guide is specific to the Plains Cree edition of this book, translated by Dolores Sand and
Gayle Weenie. Where the English edition introduces the idea of language reclamation with
six Cree words, the Plains Cree edition embraces language reclamation, offering the story
in Plains Cree (also known as néhiyawéwin or y-dialect, spoken in central Saskatchewan
and Alberta). While the story in Cree is suitable for reading aloud to Cree speakers of any
age, as a teaching/reading text it is most suitable for middle school students who may have
completed three or more years of Cree language instruction. Embedded within the text are
numerous opportunities for exploring how the Cree language works, adaptable to Cree
language students of any age or level of learning.

A special feature of this guide is the bilingual Cree/English glossary that lists every
Cree word from the book in dictionary form. With its carefully limited scope, the glossary
becomes an ideal entry point for students learning to use a Cree-English dictionary.
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Cree Language-learning Opportunities

* Cree Language-teaching Activities:
o Responding Physically to Verbal Cues
o Whose Body Parts? (About Dependent Nouns)
o Facial Expressions

* Conversation between Grandfather and Grandchild

* Using the Glossary to Learn about Cree-English Dictionaries

Reading Stolen Words in Cree
Before reading, invite students to talk about the title:

*  Why is this book called Stolen Words?
*  Whose words were stolen, and how?

* Ask students to reflect on their own family: most will have grandparents or great-
grandparents who attended residential school.

* Does anybody in their family speak any Cree at home?

*  Were there Cree speakers in their family a generation or two ago? Three generations
or more?

* Are they the first in their family to be learning the language in some time?

* Have they ever tried to help anyone else learn, like a younger sibling or even a
parent?

* Do they have any Cree language books at home?

* Does their school library include many books in Cree?

2 | kimotinaniwiw itwéwina



Read the book aloud to students, or divide
students into groups to read to each other while
they read along, or have students listen to the audio

recording of Dolores Sand. Do this on at least three

consecutive days. Each time, ask students to listen
for familiar words, like the six Cree words that
appear in the English edition and other familiar
vocabulary. Consider collecting these words and
building a visual list or glossary in your classroom
for students to use as an anchor and to help build
their sight and sound association.

Once the class is familiar with the sound of
the text, have students read along with the teacher
chorally.

After choral readings on several consecutive
days, have the students take turns reading a small
portion at a time aloud to the class.

Important: Remember that your
community may use different pronunciation
than Dolores Sand does for some words. By
all means, teach students the pronunciation
your community prefers. But there

should be no need to change the spelling.
This text is written in Standard Roman
Orthography (SRO). SRO is a tool that
helps readers by spelling words the same
way each time. In fact, even if you say the
word differently, students who know SRO
spelling will be able to recognize those

words the next time they find them in other

books or dictionaries. To use an example
from English, the word “either” can be
pronounced as “EEther” or as “EYEther”—
but neither the meaning nor the spelling
changes.
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Cree Language-teaching Activities

Responding Physically to Verbal Cues

Have students play “mosom itwéw” (like Simon Says) using verbs from the book in
command/request form. The teacher can take the role of mosom; students can be nosisimak.
Use the singular form of each command to address individual students. Use the plural form to
speak to the whole group.

Some verbs are simple actions. Other verbs affect “someone” or “something,” so students
can hold a piece of paper or some other small object to help in acting out these verbs. By
using objects mentioned in the text, such as beads, feathers, a book, or a dream catcher, the
teacher can also reinforce those vocabulary items while choosing whether to give commands
to individuals or the whole group. For example, kakwé-miskaw mikis—“try to find a bead”—
might be followed by miy—*"“give it to her or him.” Students can act this out by handing their
bead to a partner or neighbour.

Use additional preverbs and particles to indicate starting and stopping the actions, or to
create negatives. Supplement the game with additional familiar preverbs that students already
know (i.e., loudly, quickly, etc.).

More advanced students may be able to take on the role of mosom themselves.

In the following list, commands are presented in singular form: that is, these are
commands you give to one person. Remember that Cree commands to a group must be given
in plural form (in most cases, this involves adding the plural suffix “-k”).

Command to one person Gloss
kisiwinakosi frown
pahpisi smile; laugh a little
téhkapi open his/her own eyes
kimwé whisper
kwaskohti jump
kwaskohcisi jump a little; hop a little
nak? stop, come to a stop; park
nanamiskwéyi nod your head, shake your head
nikamosi sing a little song
nimihicosi dance a little
ohpiniské raise your arms
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pahpihkwéstaw smile at s.o.

wasakdamépayiho move, go, ride in a circle
waskawi move, stir, budge, be in motion
néhiyawé speak Cree
yéhyé breathe
ohpiniskéyistawé raise your hands to s.o.
kitapam look at s.o.
grab (it/him) from s.o., rob s.o. (of it/him), take (it/
maskam .
him) away from s.o.
kakwé-miskamaw try to find (it/him) for s.o.
miy give (it/him) to s.o.
itohtata take s.t. there
kitapahta look at s.t.
kwayakopita pull s.t. out
micimina hold s.t. fast, hold s.t. in place, grasp s.t.
kakwé-miska try to find s.t.
paskina uncover s.t., turn s.t. over; turn the page
samina touch s.t.

Extend the game by adding these extra words for starting, stopping, and manner.
Remember that preverbs (forms listed here with hyphens) must be attached to correct verb
forms.

ékawiya, ékaya, ,
o R no, not, don’t
kawiya, kaya

maci begin to, start to; commencement; initially
poni- stop, cease; after

papéyahtik slowly, carefully

kamwaci- quietly

misi- big, much; extremely
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Whose Body Parts?

Most body-part words in Cree are “dependent nouns,” that is, nouns that should always have
a pronoun prefix attached to show who they belong to. In the glossary, these are listed in the
3rd person (his/her/their) form. Many of these words also have a “general” or “unspecified”

form that is used for body parts that don’t belong to anyone in particular: “an arm, any old

99 ¢¢

arm,” “a heart (but we don’t know whose).”

Body parts mentioned in the story provide an opportunity to review how these word

forms change with different possessors (e.g., mine, yours, or theirs) and when there is

no possessor at all. The teacher can read out the various forms, and students can respond

physically by pointing to their own, or others’ body parts. For “unspecified” body parts,

the teacher might provide pictures of isolated body parts. (If it seems a little odd to present

disembodied body parts, it’s a good reminder that speaking in Cree about body parts without

possessors can also be a little odd!)

. Your . Unspecified
English My Her/His
(one person) (a/an)
face nihkwakan kihkwakan ohkwakan mihkwakan
finger, o o - o
. nicihcis kicihcis ocihcls micihcis
little paw
hand, paw nicihciy kicihciy ocihciy micihciy
arm nispiton kispiton ospiton mispiton
head, e A QA e
] nistikwan kistikwan ostikwan mistikwan
mind
wing nitahtahkwan kitahtahkwan otahtahkwan mitahtahkwan
heart nitéh kitéh otéh mitéh
shoulder nitihtiman kitihtiman otihtiman mitihtiman
mouth nitén kiton oton miton
chest naskikan kaskikan waskikan maskikan

| kimotinaniwiw itwéwina



Facial Expressions
Collect a reference set of emojis. Have students choose or draw emojis that correspond with

the various facial expressions mentioned in the book.

kisiwi- PREVERB anger, angry, in anger
ohkwakan NOUN his/her face
okanaci- ] ]

o NOUN his/her innocent face
wihkwakan
sikwéhkwéwin NOUN wrinkled face
pikiskacinakosiwin NOUN lonely and sad appearance
pahpiwin NOUN laughter
kisiwinakosiw VERB s/he frowns
pahpisiw VERB s/he smiles; s/he laughs a little
tohkapiw VERB s/he opens his/her own eyes
pikiskatisiw VERB s/he is lonesome, is sad, suffers grief
nanamiskwéyiw VERB s/he nods his/her own head, shakes his/her own head
pahpihkwéstawéw VERB s/he smiles at s.o.
pikiskacinakosiw VERB s/he looks lonely and sad

N s/he begs s.o. with tears; s/he cries for s.o., s/he
mawihkatéw VERB .
mourns for s.o.; s/he is sad to see s.o. go

nanaskoméw VERB s/he thanks s.o0., gives thanks to s.o., is grateful to s.o.
océmeéw VERB s/he kisses s.o.
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Conversation
Print out this conversation for classroom use. Read it aloud to students, or have students
listen to the audio recording provided. Start with the teacher as Grandfather, and have

students respond in chorus as the Grandchild, then switch roles. Later, have students practice
in pairs, or even physically act out the dialogue, taking turns as Grandfather and Grandchild.

Grandfather tanisi, nosisim! Hello, my grandchild!
Grandchild tanisi, nimosém! Hello, my grandfather!
Grandfather é-pé-kiwéhtahitan. | came to bring you home.
Grandchild ninoté-kwaskohcisin. | want to hop a little.
Grandfather h_aw, k_|ya kfa-kwaf:kohusm, Okay, you can hop, I'll just walk.
niya nika-pimohtan.
. ka-ki-miciminén ci
5
Grandchild nimaskimot? Can you hold my bag
ahaw, nika-miciminén ,
Grandfather kimaskimot. 3\%2} Ihlgcgldoﬁougtt;ig&?
kikway kitayan ékota? yous ’
Grandchild é-pétamatan masinahikan. | brought a book for you.
Grandfather masinahikan, niya ohci? A book, for me?
€ha kiya ohci. Yes. for vou
Grandchild nikiskinwahamakém , foryou. -
o ) ArA My teacher helped me find it.
niki-wicihik ta-miskamatan.
Grandfather tanisi itwémakan? What is it about?
E;_g'yggﬁg':awu' It is all about the Cree
Grandchild P language. We can use it to
ta-nitonamahk ;
.l P find Cree words together.
néhiyaw-itwéwina.
| ?
Grandfather takahki! natonétan “ndsisim.” 9reat. Let’s |_ool'<'for
my grandchild.
. takahki ékota ohci Great! Then we can look up
Grandchild ka-natonénaw “mosom.” “my grandfather.”
o Acir] CAmA n . , .
Grandfather miywasin! sémak takohtéyahki Wonderful. Let’s begin as soon

| kimotinaniwiw itwéwina
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Using the Glossary to Learn about
Cree-English Dictionaries

Ask students about their experiences with dictionaries.

* Do students know how to look up words in English?

*  What does the dictionary tell them about each word they look up?

* Have they noticed how the words in the dictionary are organized?

*  What difference does spelling make?

The glossary that accompanies this guide is really a little dictionary of its own. It

only lists words that are used in this book. It was built using a real print dictionary called
néhiyawéwin: itwéwina / Cree: Words. A Cree-English dictionary. That dictionary was

compiled by Arok Wolvengrey and published in 2001 by the Canadian Plains Research
Centre in Regina, and we used it with permission. While every Cree classroom should have
its own print copy of néhiyawéwin itwéwina, most students will need some help to use it
successfully.

This glossary is designed to show students what to expect (and what not to expect) in a
real Cree dictionary. Specifically,

* Glossary information copied directly from the print néhiyawéwin itwéwina dictionary
allows students to become familiar with real dictionary design.

*  With a word list drawn exclusively from Stolen Words, students can experience more
immediate success finding word forms and relating them to their specific use in the
book.

e With inflected word forms included (which a regular dictionary would omit), students
can become aware of the inflections a regular Cree bilingual dictionary omits.

*  With inflected forms shaded grey, students are reminded that these inflected forms
would not be found in a typical dictionary (and sometimes even why!).

Ideally, each student should be provided their own copy of the glossary, printed on

ordinary paper and stapled, so they can take as much time as they like exploring it and
becoming familiar with how it works.

Guide to the Plains Cree Edition |

9


https://uofrpress.ca/Books/C/Cree-Words

10

Note: Although this guide
focuses on the print dictionary
néhiyawéwin: itwéwina, most of
the lessons presented here are just
as important for students using
other Cree dictionaries, in print
or online. In fact, between 2020
and 2021, the print dictionary
néhiyawéwin: itwéwina has been
adapted and expanded for online
use. The online version is called

simply itwéwina. It was created by

the Alberta Language Technology
Lab (ALTLab), in collaboration
with the First Nations University
and Maskwacis Education Schools
Commission (MESC). The
dictionary entries are courtesy of
Dr. Arok Wolvengrey and MESC.
You can find the online version at:

Polysynthetic

Different Languages:

Different Structures

Using a Cree-English dictionary is not as
straightforward as using an English dictionary.
Whether we look up words in Cree or in English,
every single word is dominated by one basic

fact that we can take as Rule One for using a
Cree-English dictionary: Cree and English
have different structures: each language must
follow its own rules. In fact, Cree and English are
different kinds of languages.

Isolating

English is an “isolating” language: It uses a
separate word for everything. It’s like a picky eater:
the peas shouldn’t touch the potatoes!

For example, the English sentence “He (or she)
looks at something” has separate words for the
person who is looking (“he” or “she”), for the verb
(“looks”), for the preposition (“at”), and for the
object being looked at (“something”). In an English
dictionary, you look up each word separately.

Unlike English, Cree is “polysynthetic.” Polysynthetic languages like to keep things

connected. More like stew (if we keep the food analogy going)—only better organized.

Verbs, in particular, are made up of pieces put together like Lego.

The Cree word kitapahtam is an exact equivalent version of our English example

sentence—"‘He (or she) looks at something”—but it only needs one word. All of those

sentence parts that English writes separately—who is looking (the subject), the verb, the

preposition, and the object being looked at—are all included within that single word.

| kimotinaniwiw itwéwina
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Students don’t need to know the words “isolating” and “polysynthetic.” But they must
understand that translations between Cree and English cannot match up word for word
because each language must follow its own rules. Understanding this rule is step one in
using a Cree-English dictionary.

Parts of a Cree-English Dictionary

Good organization is the biggest part of what makes any dictionary usable. For example, we
expect to be able to look up words in alphabetical order. (Just imagine trying to find words in
an unsorted list!) We also expect to find the same kind of information about every word. But
even if we know how to use an ordinary English dictionary, knowing some of the additional
rules can make using a Cree bilingual dictionary a little easier.

Guide to the Plains Cree Edition | 11
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Glossary Part 1: Cree to English

A bilingual dictionary usually has two halves so that users can begin from either language to
find the words they need. This glossary works the same way. In Part 1 (the Cree-to-English
part), every entry begins with a Cree word.

Parts of Each Entry

In any good dictionary, every entry follows a predictable pattern. Our glossary entries (in Part
1) have three parts, and look much like this:

e Headword woro ctass English gloss
o Headword: the form of the Cree word you look up
o  worb cLass: how the word works grammatically (noun, verb, or particle)

o English gloss: a brief explanation (in English) of the Cree word (a collection of
“glosses” is called a “glossary”)

Alphabetical Order
The alphabet is our primary tool for finding our way around any dictionary. The alphabet
used here is the foundation of “Standard Roman Cree” or SRO. It begins with the English

alphabet, but includes only those letters that are essential to writing the sounds of Plains
Cree.

Students may compare English and Cree “alphabetical” order, but it’s really not

necessary to learn the Cree “alphabet.” Students should look first for what is the same and
what is different:

* English Alphabet: abcdefghijklmnopqrstuvwxyz

* Cree(SRO):aacéhiikmnoopstwy

| kimotinaniwiw itwéwina



Useful Points to Notice

* Cree uses only 10 consonants, but they still follow English alphabetical order.

* Cree has both “short” and “long” vowels, which are treated as separate letters in

sorting.

* Long vowels are always sorted after short vowels because they are two separate

letters (or phonemes). This means that a word like acimowin (that begins with a “long

a”’) won’t be found in the list with “short a” words (like asici or ahpo). Instead, all

of the words that begin with a are sorted
together, after all of the words that begin
with a. The same principle works for “short
1” and “long 1” and “short 0” and “long 0.”
(In SRO for Plains Cree, “long €” is the

[IPN2)

only “e” sound.)

When you’re unsure if the vowels in a given
word are short or long, it is helpful to look up
words both ways.

About Inflections
Most beginning students work with a very small
subset of word forms, with very few inflections.
Inflections are parts added to the beginning and end
of words that help change their meaning. Prefixes
are inflections added at the beginning of words;
suffixes are added at the end.

As students advance, they need to learn more
inflections to express themselves properly in
Cree. More advanced textbooks and grammars
present all of the hundreds of various inflections in
“paradigms.” We use the word paradigm to refer
to a table that shows all of the ways that words
can be inflected. For English speakers (and for
struggling beginners), it’s rather amazing to know
that fully fluent speakers of Cree and people whose

Note: A printed paradigm table
shows prefixes and suffixes, leaving
blanks where users can fill in the
appropriate word stems. One of the
most amazing features of the online
itwéwina dictionary is that computer
programming allows it to build a
complete paradigm for every word
it lists. While it may seem simpler
overall to use an online dictionary,
the lessons presented in this guide
offer a fundamental understanding
of Cree dictionaries (online or in

print), equipping students to get the

most out of either one. Although
teaching how to use the online
itwéwina dictionary is outside the
scope of this guide, as of spring
2021, the University of Alberta’s
ALTLab has assembled a number of
video tutorials for new users. You
can find these tutorials at:

Guide to the Plains Cree Edition |
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first language is Cree learn all these patterns naturally and carry them around in their heads!
For those of us who need help, full print paradigms can be found in resources such as Cree:
Language of the Plains/néhiyawéwin: paskwawi-pikiskwéwin by Jean Okimasis.'

Cree uses so many inflections that it just isn’t possible for a print dictionary to include
every single form. With grammatical prefixes like é- and kd-, which are used again and again,
a dictionary would quickly become swamped with words that all begin the same way. Even
though our glossary is quite small, we can still see the effect this has when we look up those
words that begin this way.

How Headwords Are Chosen

To keep things manageable, dictionaries select the simplest (least inflected) form of each
word to use as headwords. Our glossary marks these uninflected headwords in boldface. Our
glosses are copied directly from the print dictionary néhiyawéwin: itwéwina. Main entries in
our glossary are shown in full-size type and with no grey shading, like this:

* kwaskohtiw vers s/he jumps a little

* wayawiw vers s/he goes outside; s/he leaves school, s/he leaves hospital

In our glossary, we also include inflected words exactly as they are used in the text of the
book. We do this to help students develop confidence in their searching skills. But to help
them remember that real Cree dictionaries usually exclude inflected forms, our glossary uses
grey shading and a note guiding students to the correct uninflected forms.

¢ wayawi-kwaskohcisiw inFLecTeD Form oF kwaskohtiw

*  wayawi-kwaskohcisiw iNFLECTED FORM OF Wayawiw

Knowing how headwords are chosen makes the Cree dictionary easier to use. Each of
the three main word classes has its own way of choosing headwords, because each class uses
inflections differently. For example,

1 University of Regina Press; the publisher of this valuable textbook has made it available for free download.
You can find details here: https://creeliteracy.org/2019/05/03/cree-language-of-the-plains-in-audio-by-jean-

okimasis/.
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Particles (including preverbs and pronouns) aren’t usually inflected: they don’t usually
change their shape at all. As headwords, this makes them easiest to find.

* ¢&kwa parTicLE and, also; then, now

Nouns often have endings (or suffixes) added for pluralization or to make diminutive forms.
Headword forms usually exclude these endings. In everyday language, nouns often appear
with personal prefixes that show ownership. Headwords omit personal prefixes and suffixes.
For example:

* masinahikan noun book; letter; written document, report, paper; magazine; will

Dependent Nouns (a sub-group of nouns) are discussed in Exercise 2: “Whose Body Parts?”
Headword forms for dependent nouns are usually either first-person or third-person form.
* ospiton noun his/her arm

* nispiton Noun my arm

Verb forms are the most complex. They may begin with affixes (or prefixes) that show who
is acting (person), when they are acting (tense), how they are acting (manner), and more.
(Most of these are listed separately as particles.) To find the headword forms for verbs in a
Cree dictionary, we begin by removing all of these prefixes. The headword form also omits
any suffixes other than the simplest s/he verb form. (In a full verb paradigm, this form is
listed as “third person, present indicative.”)

¢ kimwéw vere s’he whispers
* pikiskwéw vers s/he speaks, s/he talks, s/he use words, s/he makes a speech

* waskawiw vers s’he moves, s/he stirs, s/he budges, s/he is in motion

Guide to the Plains Cree Edition |
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Simplified Word Classes
In our glossary, as in a real Cree-English dictionary, the word class tells us how each word
works grammatically according to Cree rules. We have simplified word-class labels in the
glossary to avoid overwhelming students with detail they may not need yet. Those who are
ready to move on to the print dictionary néhiyawéwin: itwéwina may appreciate this table of
correspondence. This detail is fully laid out in the Introduction to the print dictionary, and
also in books such as Cree: Language of the Plains/néhiyawéwin: paskwawi-pikiskwéwin by
Jean Okimasis.

In a Cree-English dictionary, basic word classes are defined as follows:

Glossary Dictionary .
Meaning
Terms Word-Class Codes
VERB vta verb, transitive animate
vti verb, transitive inanimate
vai verb, intransitive animate
Vi verb, intransitive inanimate
NOUN na noun, animate
ni noun, inanimate
nda noun, dependent animate
ndi noun, dependent inanimate
PARTICLE ipc independent particle
PREVERB ipv preverb
PRONOUN ipn pronoun

What Glosses Can Tell Us

Obviously, glosses give us an English translation of each Cree headword. And sometimes
we need to refer to paradigms and other reference materials to find related forms. But

the carefully crafted glosses that we have borrowed directly from the print dictionary
néhiyawéwin: itwéwina can still provide the same technical information about grammar in a
less intimidating way. For example, the glosses show us transitivity and animacy in verbs.
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Transitivity
* pikiskwatéw vers s/he speaks to s.o., s/he talks to s.o.; s/he speaks about s.o. (vta)

» pikiskwéw vers s/he speaks, s/he talks, s/he use words, s/he makes a speech (vai)

Even without the verb labels vta and vai, these glosses distinguish between a transitive
verb (that implies action affecting someone or something other than the speaker) and
intransitive verbs (that describe action in itself). Transitive verb glosses always include
phrases such as “to” or “about” or “with” someone (abbreviated as s.0.) or something (s.t.):
intransitive verb glosses have no such detail.

Animacy (someone vs. something)
e kitapahtam vers s/he looks at s.t. [something] (vti)

e kitipaméw vers s/he looks at s.0. [someone] (vta)

Although our glossary doesn’t use the labels vti and vta, we can tell from the gloss that
kitdpahtam is a transitive inanimate verb (vti), while kitdpaméw is a transitive animate verb
(vta). Here’s how:

* The verb is animate if the gloss includes s.o. (for someone).

* The verb is inanimate if the gloss includes s.t. (for something).

“Someone” (s.0.) and “something” (s.t.) are a kind of shorthand for animate and
inanimate. It’s also important to remember that in Cree, “s.0.” does not necessarily mean
someone human. For example, “s.0.” might refer to aydskanak (raspberries), which are
animate, and “s.t.” to mitéhimina (strawberries).
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Glossary Part 2: English to Cree

Looking up English words probably seems much more natural to students whose first
language is English, but the first rule of using a Cree-English dictionary (discussed above)
still applies: Cree and English have different structures: each language must follow its
own rules. Because of those language structures, it is just not possible to create good Cree
sentences by replacing every English word with a Cree one.

Every entry in Part 2 of the Glossary (like every entry in a real Cree-English dictionary)
begins with an English keyword, followed by related Cree entries. Each entry has two parts:

* English keyword—the English word you look up

* Cree entry (or entries), as in Part 1, each beginning with the headword

Sometimes English keywords correspond directly to Cree headwords. Sometimes things
are more complicated. Even though you’re starting with an English keyword, Rule One still
applies: Cree and English have different structures: each language must follow its own
rules.

English keywords correspond most closely to Cree headwords for nouns, and sometimes
for particles (that are less subject to inflectional changes). For example:

book

masinahikan noun book; letter; written document, report, paper; magazine; will

begin
ati- prevers begin to, beginning; on the way
maci- prevers begin to, start to; commencement; initially

Watch Out for Traps!

Direct correspondence between the English keyword and the Cree headword almost never
happens with verbs. English keywords for verbs are “related” to the Cree forms. Related is
not the same as “directly equivalent.” Students may need to hear this again and again. Using
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related forms as if they were directly equivalent is probably the biggest trap that Cree-
English dictionary users can fall into. To make things even more challenging, the trap takes
on several different forms.

The English Homonym Trap

Let’s look at the glossary entry for “park.” In English, “park™ is a verb, meaning to stop a
vehicle somewhere it can be left for a while. “Park” is also a noun, meaning a green, grassy
place where kids go to play. Our glossary offers only a verb:

park
nakiw vers s/he stops, s/he comes to a stop; s/he parks

The keyword “park” shows up in our glossary only because it is part of the “gloss” or
definition of the Cree verb nakiw (in the story it means “stop”). “Park” in the green, grassy
sense doesn’t show up in our glossary at all (because it’s not part of the story). Both forms
look identical in English.

In English, we call these words “homonyms.” Homonyms are words that sound alike but
mean different things. English has quite a lot of homonyms; Cree has almost none. Cree has a
noun that refers to a green, grassy place, but it is completely unrelated to the word nakiw.

Students need to be aware how easily English keywords can mislead them—and learn
how to avoid this kind of trap.

The Adjectives Trap

A second kind of trap comes from English keywords that are adjectives, such as colours or
descriptions. Cree doesn’t use adjectives. Instead, Cree uses verbs that give descriptions
of this kind. Students may already know that Cree colour terms are verbs.? Other English
adjectives are also verbs in Cree. One example from our book is the English keyword
“rough” that appears in Cree in the form of a verb:

rough

kitimahéw vers s/he 1s rough on s.0.; s/he treats s.o. badly; s/he is mean to s.0.; s’he
ruins s.0., s’he reduces s.o. to ruin, s/he destroys s.o.

2 If a refresher is needed, you can find a lesson at https://creeliteracy.org/2016/07/18/all-
about-colours-in-cree/.

Guide to the Plains Cree Edition |

19


https://creeliteracy.org/2016/07/18/all-about-colours-in-cree/
https://creeliteracy.org/2016/07/18/all-about-colours-in-cree/

20

To plug the form kitimahéw into a Cree sentence to replace the word “rough” as in “a

rough ride” or “sandpaper is rough” will create Cree-like nonsense.

The Animacy Trap
A third kind of trap arises because English doesn’t distinguish animacy. Animacy (also
called grammatical gender) is essential to Cree language structure. Students should already
know that Cree divides nouns up into living things (animate nouns) and non-living things
(inanimate nouns).
Sometimes it is obvious which is which, for example,
nimosom noun my grandfather (animate, plural: nimosomak)

masinahikan noun book; letter; written document, report, paper; magazine; will

(inanimate, plural: masinahikana)

Sometimes it’s not obvious at all:
mikis noun bead (animate, plural: mikisa)

The trick for avoiding this trap is to check the noun in plural form. For animate nouns, all

of the plural forms end with -ak or -wak. Plural inanimate nouns end with -a or -wa.

The Agreement Trap
Animacy (or grammatical gender) in Cree doesn’t stop with nouns. Cree language rules also
require a different form of the verb when it acts on a living thing (animate noun) or a non-
living thing (inanimate noun). In Cree, most verbs also come in animate/inanimate pairs. And
Cree language rules insist that nouns and verbs have to match each other in both animacy and
in number. These are rules that students will have encountered many times.

Our glossary shows us which verbs are animate by using “s.0.” for “someone” and “s.t.”
for “something” in the gloss. Let’s use the English keyword “take” as an example:

take
itohtahéw vers s/he takes s.o. thus or there, s/he leads s.o. thither

itohtataw vers s/he takes s.t. there
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Animate nouns, such as nimosom and mikis, require animate verbs (that have s.o. in the
gloss):
nitonaw kimosom “look for your grandfather”
nitonaw mikis “look for a bead”

Inanimate nouns like masinahikan require inanimate verbs (that have s.t. in the gloss):

nitona masinahikan “look for a book”

Because our glossary is limited to words found in the book, it doesn’t always include
both forms for each verb. But this is another good lesson: sometimes even larger dictionaries
have gaps. What’s essential to remember is that animate and inanimate verb forms are not
interchangeable: they must always agree with the nouns they describe.

Avoid the Traps: Remember Context

The trick to avoiding each of these traps is to be constantly aware of context. If you find the
English word “look,” for example, you will discover that our glossary lists three different
related Cree verbs.

look
isinakosiw vere s/he looks thus, s/he gives such an appearance (e.g., colour, etc.)

kitapahtam vere s/he looks at s.t.
kitapaméw vers s/he looks at s.o.

Students will need to know context to work out which one is the most appropriate
translation. They also need to remember that none of these forms can properly replace the
English word “look™ in a sentence. If this becomes a source of frustration for students (and
it certainly does for many), it’s time to remind them again of rule number one: Cree and
English have different structures: each language must follow its own rules.
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aciyaw particLe for a short while, a short
time, a little while

ahpo rarTicLe or, or else; even, possibly
anima pronoun that, that one

anohc rarTicLe now, today

apihkan noun his/her braid

asici rarTicLe with, together with, along with,
in a group, accompanied by; against

ati- rrevers begin to, beginning; on the way
awasisiwit INFLECTED FORM OF awasisiwiw!

awasisiwiw vers s/he is a child

awiya PRONOUN SOmeone

awiyak proNouN someone

awina pronoun Who, whose

ay-hay parTicLe thank you; also hay-hay

ayamihcikéwikamik noun reading room,
library

ayamihcikéwikamikohk inFLecTeD FORM OF
ayamihcikéwikamik

ayamihtamaweéw vers s/he reads (it) to s.o.

aAcimowin noun story, true story, account,
report; news; what is being told (plural:
acimowina)

! Grey-shaded entries in this glossary show
inflected forms that are not ordinarily
included in a real Cree-bilingual dictionary.
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apacihcikan noun utensil, tool, implement;
appliance; machine (plural: apacihcikana)

apacihcikana INFLECTED FORM OF

apacihcikan

apacihtaw vers s/he uses s.t., s/he makes
use of s.t.

apihtawikosisan noun Métis, Métis person
(plural: apihtawikosisanak)

capasis raricLe below, further down, lower
down, down low; bottom

ci parTicLE [question marker]

ciki rarticie close, close by, near, nearby,
near to

€- prevers [grammatical: complementizer;
defines a changed conjunct clause]

é-ati-kiwéhtahat iNFLECTED FORM OF

kiwéhtahéw
é-1si-nisicik INFLECTED FOrRM oF nisiwak

é-isi-wanihtayan INFLECTED FORM OF

wanihtaw
é-isindkosicik INFLECTED FORM OF 1Sinakosiw

é-kakweé-kasthahk iNFLECTED FORM OF
kastham

é-kaskitéwisthocik INFLECTED FORM OF
kaskitéwisthow

é-kamwaci-nikamosit INFLECTED FORM OF

nikamosiw



é-kasisihtakwahki iNFLECTED FORM OF

kasisihtakwan

é-kisiwi-pikiskwécik iNFLECTED FORM OF
pikiskwéw

é-kisiwinakwahki INFLECTED FORM OF

kisiwinakosiw
é-kiskisit INFLecTED ForMm oF kiskisiw
é-ki-itohtatacik iNnFLEcTED FORM OF itohtataw

é-ki-kitimahikoyahkik inFLECTED FORM OF
kitimahéw

é-ki-nisitohtamahk iNFLECTED FORM OF
nisitohtam

é-ki-osihtat iNnFLecTED FOrRM OF OsThtaw
é-kimweét iNFLECTED FORM OF KImweéw

é-kwaskohcisit INFLECTED FORM OF
kwaskohcisiw

é-ma-miciminahk INFLECTED FORM OF

miciminam
é-miskonahk inFLECTED FORM OF miskonam

é-nanamicihcét INFLECTED FORM OF
nanamicihcéw

é-nanamiskweyit INFLECTED FORM OF

nanamiskwéyiw

é-néhiyawéyan INFLECTED FORM OF

néhiyawéw

€-nimihicosit INFLECTED FORM OF
nimihicosiw

é-nimihito-ihtat iNFLecTED FORM OF 1htaw

€-ohpiniskéyicik INFLECTED FORM OF
ohpiniskéyiw

é-ohtiskawat iNFLEcTED FOrRM oF ohtiskawéw

é-pakicihcénat iNFLECTED FORM OF

pakicihcénéw
€-pikiskacihk inrLecTep Form oF pikiskacin

é-pikiskacinakosit INFLECTED FORM OF
pikiskacinakosiw

é-pikiskwécik iNFLECTED FORM OF
pikiskwéw

é-sakicihcénat INFLECTED FORM OF

sakicihcénéw
é-tahkasték inFLecTED FORM OF tahkastéw

é-wasakamépayihot INFLECTED FORM OF
wasakamépayihow

&-wasésicik INFLECTED FORM OF WASESIW
é-waseyayiki INFLECTED FORM OF Was€yaw

é-wici-waskawimikot INFLECTED FORM OF

wici-waskawiméw

é-wisakihtakwahki inFLEcTED FORM OF
wisakihtakwan

€ka parTiCLE NO, not, don’t

€kosi rarTicLe so, thus, in that way; right,
alright; there, that’s it, that is all; well;
enough; later
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ékwa parTicLE and, also; then, now

étikwe parTicLe apparently, I guess, I suppose

éwako rronoun this previously mentioned;
the same one

ihtaw vers s/he exists, s/he is there

isi parTicLE SO, thus, this way; there; to,
towards

isi- prevers S0, this way, thus

1si-kakwécimEw INFLECTED FORM OF

kakwéciméw

isindkosiw vere s/he looks thus, s/he gives
such an appearance (e.g., colour, etc.)

isko rarTicLE SO far, up to, up until

iskwésis noun girl (plural: iskwésisak)

iskwéw noun woman (plural: iskwéwak)
iskwéwak INFLECTED FORM OF 1SkwWEéwW

ispayiw vers it takes place thus, it occurs

thus; it has passed (e.g., days, years); it goes

thither or thus

ispihci parTicLe for now, in the meantime; so
far, so much

ispihk particLe when

itasinasowin noun colour (plural:
itasindsowina)

1tasinastéwina INFLECTED FORM OF

1tasinasowin
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itastéw vers it is placed thus or there, it is
located thus or there; it is written thus

ité rarTicLe there, thereabouts, over there,
thither, wherever

itéw vers s/he says thus to s.o., s/he says
thus about s.0.; s/he calls s.o. thus

itihtakosiw vers s/he sounds thus, s/he has
such a sound; s/he is heard thus

itohtahéw vers s/he takes s.o. thus or there,
s/he leads s.o. thither

itohtahiht infFLecTED FORM OF itohtahéw
itohtataw vers s/he takes s.t. there
1twéhK INFLECTED FORM OF 1tWEW

itwéw vere s/he says so, s/he says thus, s/he
calls (it) so; it has such a meaning

itwéwin noun word; the saying so, such
speech (plural: itwéwina)

iyikohk rarTicLe so much; until
iyinito- rarTicLE common, plain
ka- prevers [grammatical future]: will
ka- prevere [grammatical]: in order to

ka-itihtakosiyahk inFLecTED FORM OF
itihtakosiw
ka-ki- rrevere can, be able to; may; should,

ought to

ka-ki-ayamihtamawin INFLECTED FORM OF
ayamihtamawéw



ka-ki-kiskinwahamawin INFLECTED FORM OF

kiskinwahamawéw
ka-miskaman inFLECTED FORM oF miskam

ka-ohpiniskéyistakot iNFLECTED FORM OF
ohpiniskéyistawéw

ka-wanikiskisiyahk inFLecTED FORM OF
wanikiskisiw

ka-wicihikon InFLecTED FORM OF Wicthéw
kakwé- prevers try to, attempt too

kakwécihkémow vers s/he asks, s/he
asks people; s/he asks for s.t., s/he asks a
question of people

kakwécimat INFLECTED FORM OF

kakwéciméw

kakwéciméw vers s/he asks s.o., s/he asks
s.0. a question; s’he makes a request of s.o.;
s’/he asks s.o. about (it/them)

kanaci- prevers clean, innocent

kaskihtaw vers s/he manages s.t., s’he
controls s.t.; s/he is able to do s.t., s/he is
competent at s.t.

kaskitéwaw vers it is black

kaskitéwayiwa INFLECTED FORM OF

kaskitéwaw
kaskitéwisthow vers s/he dresses in black

kayas parTicLe long ago, previously

ka- prevers [grammatical: often a relative
clause]

ka-apacihtayahk inrLecTED FORM OF
apacihtaw

ka-kakwécihkémot INFLECTED FORM OF
kakwécihkémow

ka-ki-itohtahikoyahkik inFLecTED FORM OF
itohtahéw

ka-ki-itohtahiskik iNFLECTED FORM OF
itohtahéw

ka-ki-osthtat iNnFLEcTED FORM OF OsThtaw

ka-ki-sipwéhtahisk iNFLECTED FORM OF

sipwéhtahéw

ka-mawihkatikoyahkik inFLecTED FORM OF
mawihkatéw

ka-miyohtakwahki inFLecTED FORM OF
miyohtakwan

ka-ohci-kiskéyihtahk inFLEcTED FORM OF
kisk&yihtam

ka-t€pakohpopiponét INFLECTED FORM OF
tépakohpopiponéw

ka-wastésiyit INFLECTED FORM OF WAStESIW
kahkakiw noun raven (plural: kahkakiwak)
kakwe- prevers try to, attempt to
kamwaci- rrevers quietly

kasisihtakwan vers it sounds sharp
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kastham vers s/he wipes s.t. up, s’he washes
S.t.

kihc-ayiwikosiw vere s/he is given honour
kihci- parTicLe great, big

kikapiskaham vers s/he preserves s.t., s’he
cans s.t.; s/he closes s.t. with metal

kimotamawéw vers s/he steals (it/him) from
$.0., s’he robs s.o. of (it/him)

kimotamaht INFLECTED FORM OF

kimotamawéw
kimotindniwiw INFLECTED FORM OF Kimotiw
kimotiw vers s/he steals (it)

kinanaskomitin INFLECTED FORM OF

nanaskoméw

kinanaskomitin vers thank you, I am

grateful to you

kinwésk particLe a long while; for a long
time

kisiwi- prevere anger, angry, in anger
kisiwi-itwéwina INFLECTED FORM OF 1tWéwin
kisiwinakosiw vers s/he frowns

kiskéyihtam vers s/he knows s.t., s/he
knows s.t. of his/her own experience

kiskinwahamawat INFLECTED FORM OF

kiskinwahamawéw
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kiskinwahamawéw vers s/he teaches s.o.,
s/he teaches (it) to s.o.

kiskinwahaméakosiwin noun learning, being
a student, attending school; schoolwork,
homework

kiskinwahamatowi-maskimot noun
schoolbag (plural: kiskinwahamatowi-
maskimota)

kiskisiw vers s/he remembers, s/he
remembers s.t.; s/he recalls

kistéyimat inFLecTeD FORM OF Kistéyimeéw

kistéyiméw vere s/he respects s.o., s’he
esteems s.0., s’he glorifies s.o0.; s/he has high
regard for s.o.

kitapahtam vers s/he looks at s.t.
kitapaméw vers s/he looks at s.o.

kitimahéw vers s/he is rough on s.0.;

s/he treats s.o. badly; s/he is mean to s.0.;
s/he ruins s.o., s’he reduces s.o. to ruin, s/he
destroys s.o.

kititwan INFLECTED FORM OF 1tWEW
kititwéwina INFLECTED FORM OF itwéwin
kiyanaw rronoun we, us; we-and-you
Kki- prevers [grammatical: past, completion]

ki-kikapiskahamwak InFLECTED FORM OF
kikapiskaham



ki-néhiyawastawak INFLECTED FORM OF

néhiyawastaw

ki-otinamwak INFLECTED FORM OF Otinam

ki-paskinam inFLecTED FORM OF paskinam

ki-pé-kiwéw InFLecTED FOrRM OF kKiwéw

ki-totamwak INFLECTED FORM OF tOtam
kihtwam rarTicLe again, another, once more

kikway noun thing, something (plural:
kikwaya)

kikwasa inFLecTED ForRM OF kikway
kimweéw vers s/he whispers
kisikaw noun day (plural: kisikdwa)
kiwéhtahéw vers s/he takes someone home
kiweét INFLECTED FORM OF KIWEW

Kiwéw vers s/he goes home, s/he returns
home

konita parTicLe merely, just for nothing,
in vain, vainly, without reason, without
purpose, at random; without further ado

kotak pronoun other, another
kwayakopitam vers s/he pulls s.t. out
kwaskohcisiw vers s/he jumps a little
ma- PREVERB ONgoing, continuing

mahkatahtam vers s/he gives a deep sigh

masinaham vers s/he writes s.t.; s/he marks
s.t. by tool; s/he draws s.t.

masinahikan noun book; letter; written
document, report, paper; magazine; will
(plural: masinahikana)

masinahikana INFLECTED FORM OF

masinahikan

masinahikanékin noun page; paper;
wrapping paper; tar-paper roofing (plural:
masinahikanékina)

masinahikanékinwa INFLECTED FORM OF

masinahikanékin

masinahikéwin noun writing; letter,
character

maskaméw vere s/he grabs (it/him) from
s.0., s’he robs s.o. (of it/him), s/he takes (it/
him) away from s.o.

maskéko-sakahikan noun Muskeg Lake,
Saskatchewan

maskéko-sakahikanihk inFLeEcTED FORM OF
maskéko-sakahikan

mawinahikét INFLECTED FORM OF
mawinéhikéw
mawinéhikéw vers s/he challenges
mawihkéatéw vers s/he begs s.o. with tears;

s/he cries for s.0., s/he mourns for s.0.; s’he
is sad to see s.0. go
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maci prevers begin to, start to;
commencement; initially

macihtaw vers s/he starts, s/he starts s.t.,
s/he starts to do s.t., s/he starts making s.t.;
s’/he begins to operate s.t.

maka rarTicLe but, then; still

mamaskatam vers s/he is surprised at
s.t., s/he finds s.t. strange, s/he finds s.t.
incomprehensible, s’he wonders at s.t.

mamitonéyihtam vers s/he thinks about s.t.,
s’/he ponders s.t., s/he ponders over s.t., s/he
considers s.t., s’/he wonders about s.t.; s/he
worries about s.t.

mana particLe usually, habitually, always;
used to

mawaci- prevers the most, foremost, utmost
métoni rarTicLe very, really

miciminam vers s/he holds s.t. fast, s/he
holds s.t. in place, s/he grasps s.t.

mihcét rarTicLe many, much; a good number
mihkwakan inFLecTeD Form oF ohkwakan

mihtatam vers s/he regrets s.t., s/he is sorry
about s.t., s/he grieves over s.t.

misi- prevers big, much; extremely
misi-pitos INFLECTED FORM OF Pitos

miskam vers s/he finds s.t
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miskamawéw vers s/he finds (it/him) for

s.0.

miskamiyit iNFLECTED FORM OF miskam
miyéw vere s’he gives (it/him) to s.o.
miyohtakwan vers it sounds pleasant

miywéyihtahk INFLECTED FORM OF
miywéyihtam

miyweyihtam vere s/he is glad, s/he is
happy, s/he is pleased; s/he is glad about s.t.;
s/he likes s.t., s/he thinks well of s.t., s/he
considers s.t. good

mikis noun bead (plural: mikisak)

mikwanis noun small feather (plural:
mikwanisak)

mikwanisak inFLEcTED ForM oF mikwanis
mina parTicLe and, also, again
miskonam vers s/he feels s.t.
mwayes parTicLE just before

nakiwaciy noun Sweetgrass Reserve,
Saskatchewan

nakiwactihk inFLecTED ForM oF nakiwacty

nakiw vers s/he stops, s/he comes to a stop;
s’he parks

namaoya PARTICLE NO, not

nanamicihcéw vers have shaking hands



nanamiskweyiw vers s’/he nods his/her own
head, s/he shakes his/her own head

naniaskoméw vers s/he thanks s.o., s’he
gives thanks to s.o., s/he is grateful to s.o.

nanatawihowin noun remedy; curing
ceremony; healing (plural: nanatawihowina)

nanatohk rarticte different, variously, all
kinds, of various kinds, different items

naskwéwasiméw vers s/he answers s.0.

nindpém noun my husband (plural:
ninapémak)

napésisiwit INFLECTED FORM OF NAPEsis

napésis noun he is a boy, he is a small boy
(plural: napésisak)

napéw noun man (plural: napewak)
napéwak INFLECTED FORM OF NAPEW

naskikan noun my chest

néhiyaw noun Cree, Cree person

néhiyawéwin noun the Cree language;
speaking Cree

néhiyawastaw vers s/he writes s.t. in Cree,
s/he translates s.t. into Cree

néhiyawastawin noun Cree translation,
translating into Cree

néhiyaweéw vere s/he speaks Cree

néhiyawéwin noun the Cree language;
speaking Cree

nikamosiw vers s/he sings a little song
nikawiy noun my mother (plural nikdwiyak)

nikdwinanak inrLecTeD FORM OF nikawiy,

okawiya

nikiskinwahamakém INFLECTED FORM OF

okiskwahamakéw
nikiskisin inFLecTeD Form oF kiskisiw
niki- rronoun 1st person, past

niki-maskamikwak INFLECTED FORM OF
maskaméw

niki-wanihtan inFLEcTED FORM oF wanihtaw
niki-wicihik inFLeEcTED FORM oF Wicihéw
nimiskén iNFLEcTED ForRM oF miskam

nimos6m noun my grandfather (plural:

nimosomak)
nipahi- rrevers really, extremely

nipéwikamik noun bedroom (plural:
nipéwikamika)

nisitohtam vers s/he understands; s/he
understands s.t.

nistam parTicLe first; at first, for the first
time, initially, originally

nitawasimis noun my child (plural:
nitawasimisak)
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nitawi- rrevere go and, go to; engaged in
nititwéwininana INFLECTED FORM OF ItWEéWwWIn
nikinahk inFLecTeD ForM oF Wiki

nimihicosiw vers s/he dances a little

nimihitdmakan vers it dances

nimihitdmakaniyiw INFLECTED FORM OF

nimihitomakan
nisiwak vers they are two in number; both
Niso PARTICLE tWO

niswapiwak vers they sit as two, they are
situated as two, they come together as two

nosisim noun my grandchild (plural:
nosisimak)

ocapihkanisa iNnFLECcTED FORM OF apihkan
océméw vers s/he kisses s.0.

ocihciy noun his/her hand, his/her paw
(plural: ocihciya)

ocihcis noun his/her little hand, his/her little
paw (plural: ocihcisa)

ocihcisa inFLecTED FORM OF Ocihcis, ocihciy
ohci parTicLe from there, for, with, about

ohci- rrevere from there; with, by means
of; because, for that reason, therefore; past
tense (in negative constructions)
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ohkwakan noun his/her face (plural:
ohkwakana)

ohpimé rarticLe off, away, to the side; at
another place, elsewhere, somewhere else

ohpiniskéyiw vers s/he raises his/her own
arms

ohpiniskéyistawéw vere s/he raises his/her
hands to s.o.

ohtiskawéw vers s/he stands in front of s.o.
okanAci- INFLECTED FORM oF kanaci-

okanaci-wihkwakaniyiw INFLECTED FORM OF

wihkwakan
okawiya INFLECTED FORM OF nikawiy

okawiya noun his/her mother (plural
okawiyak)

okiskinwahamatowi-maskimotihk
INFLECTED FORM oF kiskinwahamatowi-

maskimot

omasinahikan INFLECTED FORM OF

masinahikan

okiskwahamakéw noun teacher (plural:
okiskwahamakéwak)

omasinahikéw noun writer (plural:
omasinahikéwak)

omasinahikéwin INFLECTED FORM OF

masinahikéwin

0omosOma INFLECTED FORM OF MOsSOm



onapéma INFLECTED FORM OF Nindpém

on¢hiyawéwiniyihk INFLECTED FORM OF
néhiyawéwin

onéhiyawiwiniyiw INFLECTED FORM OF

néhiyawéwin

onipéwikamikohk iNFLECTED FORM OF

nipéwikamik

opikiskacinakosiwiniyiw INFLECTED FORM OF
pikiskacinakosiwin

opikiskwéwiniyiw INFLECTED FORM OF

pikiskwéwin

osikwéhkwéwiniyihk iNFLECTED FORM OF
sikwéhkweéwin

osthtaw vers s/he makes s.t., s/he prepares
s.t., s/he builds s.t.

ospiton noun his/her arm (plural: ospitona)
OSpitoniyiw INFLECTED FORM OF OSpiton

ostikwan noun his/her head, his/her mind

(plural: ostikwana)
ostikwaniyihk inFLecTeD ForRM OF Ostikwan
otahikéwin noun winner

otahowéw vers s/he wins, s/he wins in
gambling

otahtahkwan noun his/her wing (plural:
otahtahkwana)

otawasimisa INFLECTED FORM OF nitawasimis

otapasinahikéw noun artist; one who draws
(plural: otapasinahikewak)

otéh noun his/her heart (plural: otéha)

otihtiman noun his/her shoulder (plural:
otihtimana)

otihtimanihk inFLecTED FORM OF otihtiman
otina INFLECTED FORM OF otinam

otinam vers s/he takes s.t., s/he steals s.t.;
s/he chooses s.t.; s/he purchases s.t.

OtiNAW INFLECTED FORM OF Otinéw

otinéw vers s/he takes s.0., s’he chooses s.0.;
s’/he purchases s.o.; s’he takes s.o. for (it/
him), s/he steals s.o.

otitwéwina INFLECTED FORM OF Itwéwin
oton noun his/her mouth (plural: otona)
otonihk INFLECTED FORM OF OtOn

owah-wakicihclyiw INFLECTED FORM OF

wakicihciy

oyoskicihcisa inFLecTeD Form oF yOskicihcis
oma pronoun this

0sisima INFLECTED FORM OF Ndsisim
pakicihcénéw vers s/he lets go of s.0.’s hand

pakos€yihtamawat INFLECTED FORM OF
pakoséyihtamawéw
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pakoséyihtamawéw vere s/he hopes (it) for
s.0., s’he wishes (it) for s.o.

papéyahtik rarticie slowly, carefully
paskiyakét inFLecTep Form oF paskiyakéw

paskiyakeéw vers s/he wins things, s/he is
the winner

paskwawi-néhiyawéwin noun Plains Cree
language

pawatam-ayapiy noun dream net, dream
catcher (plural: pawatam-ayapiyak)

pahpihkwéstawéw vers s/he smiles at s.o.

pahpisiw vere s/he smiles; s/he laughs a
little

pahpiwin noun laughter
pahpiwinihk inFLecTeD Form OF pahpiwin
paski- particte individual, separate

paskinam vers s/he uncovers s.t., s’he turns
s.t. over; s/he turns the page

pé- Prevers [grammatical]: come and,
towards, approaching

piyisk parTicLe eventually, finally, at last
pikiskacin vers it is lonesome, it is sad

pikiskacinakosiw vere s/he looks lonely and
sad
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pikiskacinakosiwin noun lonely and sad
appearance

pikiskwatat inFLecTeD Form oF pikiskwatéw

pikiskwatéw vers s/he speaks to s.o., s’he
talks to s.o0.; s/he speaks about s.o.

pikiskwéw vers s/he speaks, s/he talks, s/he
uses words, s/he makes a speech

pikiskwéwin noun word, expression,
phrase; what is being said; speech, talk,
conversation; lecture; language; voice;
syllable of syllabary (plural: pikiskwéwina)

piminahkwanis noun string, twine (plural:
piminahkwanisa)

piminahkwanisa INFLECTED FORM OF
piminahkwanis

pisim noun sun, moon; month (plural:
pisimwak)

plsimwa INFLECTED FORM OF pisim

pitos rarTicLe strange, strangely, different,
differently

pOni- rrevers stop, cease; after
pOni-yeéhyéyiwa iNFLECTED FORM OF YEhYEW

sakicihcénéw vers s/he seizes s.0.’s hand
(by hand), s/he takes s.o. by the hand; s/he
shakes hands with s.o.

sakihat iNnFLecTeD Form oF sakihéw



sakihéw vers s/he loves s.o., s/he prizes s.o.,
s/he is attached to s.o.

saminam vere s/he touches s.t.

sikwéhkwéwin noun wrinkled face (plural:
sikwéhkwéwina)

sipwéhtahéw vers s/he takes s.o. away; s/he
leaves with s.o.

ta- prevers [grammatical: future]

ta-miskamatan INFLECTED FORM OF

miskamawéw
tahkastéw vers it is cold; it is cold indoors

tahkoskacikan noun footstool (plural:
tahkoskacikana)

tahkoskacikanihk inFLECTED FORM OF
tahkoskacikan

tahtwaw vers each time, every time; so
many times

takohtéwak inrFLEcTED FORM OF takohtéw
takohtéw vers s/he arrives walking
tanisi rarTicLe how; hello, how are you
tanité parTicLe where, whereabouts

tapasinaham vers s/he draws s.t.; s/he
depicts s.t.; s’/he makes a copy of s.t.

tapasinahikéstahk inFLecTED FORM OF
tapasinahikéstam

tapasinahikéstam vers s/he creates art with
s.t.; s/he draws with s.t.

tapiskoc rarmicLe like, just like, for instance

tépakohpopiponéw vers s/he is seven years
old

tipiyaw parTicLe personally, really; own

tiniki rarticLe thank you

tohkapiw vere s/he opens his/her own eyes
tohkapiyiwa INFLeECTED FOrRM OF tOhkapiw

totam vers s/he does s.t., s/he does s.t. so

wanihtaw vere s/he loses s.t.

wanikiskisiw vers s/he forgets, s/he is
forgetful, s/he forgets s.t.; s/he remembers
very dimly; s/he faints

waskawiméw vers s’he moves, s/he stirs,
s’/he budges, s/he is in motion

wayawi-kwaskohcisiw INFLECTED FORM OF

kwaskohcisiw
wayawi- prevers outside; go outside
wahyaw parTicie far, far away
wiékicihciy noun crooked hand
wapiski- prevers white

wasakamépayihow vers s’he moves, s/he
goes, s/he rides in a circle
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wasesiw vers it shines bright (e.g., a star)
waskikanihk inrLecTeD FORM OF naskikan

wastésiw vers it shines

wiya particLe for, because

wiya pronoun he, she, it, him, her

wiyawaw parTicLe by contrast

wiyawaw pronoun they, them, themselves

wici- prevers together with

wici-waskawiméw vers s/he moves with s.o.
wicihat iNnFLecTED FORM OF Wicihéw

wicihéw vere s/he helps s.o.

wihkac rarTicLe ever, at times; never (with
negative)

wihtamawew vers s/he tells s.o0. about (it/
him), s/he tells (it/him) to or for s.o.; s/he
names (it’him) to s.o.

wiki noun his/her home (plural: wikiwa)

wikiw vers s/he lives there, s/he dwells
there, s/he has his/her own abode (there)

wikiwahk INnFLecTED ForM oF Wiki

wisakihtakwan vers it sounds painful, it
sounds shrill

yéhyéw vere s/he breathes

yoskicihceis noun soft little hand
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Stolen Words Glossary Part 2:

English to Cree
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able
ka-ki- prevers can, be able to; may;
should, ought to
kaskihtaw vers s/he manages s.t., s’he
controls s.t.; s/he is able to do s.t., s/he is
competent at s.t.

about
ohci parTicLe from there, for, with, about
ohci- rrevers from there; with, by means
of; because, for that reason, therefore;
past tense (in negative constructions)

after
poni- prevers stop, cease; after

again
kihtwam parTicLe again, another, once
more

mina parTicLe and, also, again

against
asici particLe with, together with, along
with, in a group, accompanied by;
against

also
mina parTicLe and, also, again

always
mana particLe usually, habitually, always;
used to
and
ékwa particLe and, also; then, now
mina parTicLe and, also, again

anger
kisiwi- prevers anger, angry, in anger
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another
kihtwam parTicLe again, another, once
more

answer
naskwéwasiméw vers s’he answers s.0.

apparently
étikwé parTicLe apparently, I guess, |
suppose

appear
1sinakosiw vers s/he looks thus, s/he
gives such an appearance (e.g., colour,
etc.)

arm
ohpinisk&yiw vers s/he raises his/her
own arms
ospiton noun his/her arm (plural:
ospitona)

art
tapasinaham vers s/he draws s.t.; s’he
depicts s.t.; s’he makes a copy of s.t.
tapasinahikéstam vers s/he creates art
with s.t.; s’/he draws with s.t.

artist
otapasinahikéw noun artist; one who
draws (plural: otdpasinahikewak)

ask
kakwécihkémow vers s/he asks, s/he
asks people; s/he asks for s.t., s’he asks a
question of people
kakwéciméw vers s/he asks s.o.,
s’he asks s.0. a question; s/he makes a
request of s.0.; s/he asks s.0. about (it/
them)



at last
piyisk particLe eventually, finally, at last

attempt
kakweé- prevers try to, attempt to

away
ohpimé rarticLe off, away, to the side; at
another place, elsewhere, somewhere
else

bead
mikis noun bead (plural: mikisak)

because
wiya parTicLE for, because

bedroom
nipéwikamik noun bedroom (plural:
nipéwikamika)

before
mwayeés parTICLE just before

beg
mawihkatéw vers s/he begs s.o. with
tears; s/he cries for s.o0., s/The mourns for
s.0.; s’he is sad to see s.0. go

begin
ati- prevers begin to, beginning; on the
way
maci- prRevers begin to, start to;
commencement; initially

below
capasis parTicLe below, further down,
lower down, down low; bottom

big
kihci- parTicLE great, big
misi- prevers big, much; extremely

black
kaskitéwaw vers it is black
kaskitéwisihow vers s/he dresses in
black

book
masinahikan noun book; letter; written
document, report, paper; magazine; will
(plural: masinahikana)

boy
napésis noun he is a boy, he is a small
boy (plural: napésisak)

braid
apihkéan noun his/her braid

breathe
yéhyéw vers s/he breathes

bright
wasesiw vers it shines bright (e.g., a star)
was€yaw vers it 1s a bright sky, it is
completely light, it shines

build
osihtaw vers s/he makes s.t., s’he
prepares s.t., s’he builds s.t.

but
maka particLe but, then; still

can
ka-ki- prevers can, be able to; may;
should, ought to
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carefully
papéyahtik rarticLe slowly, carefully

challenge
mawinéhikéw vers s/he challenges

character
masinahikéwin noun writing; letter,
character

chest
naskikan noun my chest

child
awasisiwiw vers s/he is a child
nitawasimis noun my child (plural:
nitawasimisak)

choose
otinéw vers s/he takes s.0., s’he chooses
s.0.; s’he purchases s.0.; s/he takes s.o.
for (it/him), s/he steals s.o.

circle
wasakamépayihow vers s’he moves, s/he
goes, s’he rides in a circle

clean

kanaci- prevers clean

close
ciki rarticLe close, close by, near, nearby,
near to

cold
tahkastéw vers it is cold; it is cold
indoors
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colour
itasinasowin noun colour (plural:
itasindsowina)

common

lyinito- parTicCLE common, plain

consider
mamitonéyihtam vers s/he thinks about
s.t., s’he ponders s.t., s/he ponders over
s.t., s’he considers s.t., s’he wonders
about s.t.; s’he worries about s.t.

continuing

ma- PREVERB ONgoing, continuing

contrast

wiyawaw PpArTICLE by contrast

create
tapasinahikéstam vers s/he creates art
with s.t.; s/he draws with s.t.

Cree
nchiyaw noun Cree, Cree person
néhiyawéw vere s/he speaks Cree
néhiyawéwin noun the Cree language;
speaking Cree
paskwawi-néhiyawéwin noun Plains
Cree language

cry
mawihkatéw vers s/he begs s.o. with
tears; s/he cries for s.o., s’lhe mourns for
s.0.; s’he is sad to see s.0. go

curing ceremony
nanatawihowin noun remedy;
curing ceremony; healing (plural:
nanatawihowina)



dance
nimihicosiw vere s/he dances a little
nimihitomakan vers it dances

day
kisikaw noun day (plural: kisikawa)

different
pitos parTicLE strange, strangely, different,
differently

different kinds
nanatohk rarticte different, variously, all
kinds, of various kinds, different items

do
totam vers s/he does s.t., s/he does s.t. so

don’t
€ka parTicLE no, not, don’t

draw
masinaham vers s/he writes s.t.; s’he
marks s.t. by tool; s/he draws s.t.
tapasinaham vers s/he draws s.t.; s’he
depicts s.t.; s’/he makes a copy of s.t.
tapasinahikéstam vers s/he creates art
with s.t.; s’/he draws with s.t.

dream net
pawatam-ayapiy noun dream net, dream
catcher (plural: pawatam-ayapiyak)

dress
kaskitéwisthow vers s/he dresses in
black

each
tahtwaw vers each time, every time; so

many times

enough
€kosi parTicLe s0, thus, in that way; right,
alright; there, that’s it, that is all; well;
enough; later

even
ahpd parTiCLE O, Or else; even, possibly

ever
wihkac parTicLE ever, at times; never

(with negative)

exist
thtaw vers s/he exists, s/he is there

extremely
nipahi- rrevers really, extremely

eyes
tohkapiw vers s’/he opens his/her own
eyes

face
ohkwakan noun his/her face (plural:
ohkwakana)
okanaci-wihkwakan noun his/her
innocent face
sikwéhkwéwin noun wrinkled face
(plural: sikwéhkwéwina)

far
ispihci parTicLe for now, in the meantime;
so far, so much
wahyaw particLe far, far away

feather
mikwanis noun small feather (plural:
mikwanisak)
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feel
miskonam vers s/he feels s.t.

finally
piyisk parTicLe eventually, finally, at last

find
miskam vers s/he finds s.t
miskamawéw vere s/he finds (it/him) for

S.0.

first
nistam parTicLe first; at first, for the first
time, initially, originally

footstool
tahkoskacikan noun footstool (plural:
tahkoskacikana)

for
ohci parTicLe from there, for, with, about
ohci- prevers from there; with, by means
of; because, for that reason, therefore;
past tense (in negative constructions)

wiya parTicLe for, because

for instance
tapiskoc rarticte like, just like, for
instance

forget
wanikiskisiw vers s/he forgets,
s’he is forgetful, s/he forgets s.t.; s’he
remembers very dimly; s/he faints
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from
ohci parTicLe from there, for, with, about
ohci- rrevers from there; with, by means
of; because, for that reason, therefore;
past tense (in negative constructions)

frown
kisiwinakosiw vers s’he frowns

[future]
ka- prevers [grammatical future]: will
ta- prevers [grammatical future]

girl
iskwésis noun girl (plural: iskwésisak)

give
miyéw vers s’he gives (it/him) to s.o.

glad
miyweyihtam vers s/he is glad, s/he is
happy, s/he is pleased; s/he is glad about
s.t.; s/he likes s.t., s/he thinks well of s.t.,
s’he considers s.t. good

go
kiwéw vere s/he goes home, s/he returns
home
nitawi- prevers go and, go to; engaged in

grab
maskaméw vers s/he grabs (it/him) from
s.0., s’he robs s.o. (of it/him), s/he takes
(it/him) away from s.o.

grandchild
nodsisim noun my grandchild (plural:

ndsisimak)



grandfather
nimosom noun my grandfather (plural:
nimosomak)

grasp
miciminam vers s’he holds s.t. fast, s/he
holds s.t. in place, s/he grasps s.t.

great
kihci- parTicLE great, big

hand
nanamicihcéw vers have shaking hands
ocihcis noun his/her little hand, his/her
little paw (plural: ocihcisa)
ocihciy noun his/her hand, his/her paw
(plural: ocihciya)
ohpiniskéyistawéw vers s/he raises his/
her hands to s.o.
wakicihciy noun crooked hand
yoskicihcis noun soft little hand

happy
miyweyihtam vers s/he is glad, s/he is

happy, s/he is pleased; s/he is glad about
s.t.; s’/he likes s.t., s/he thinks well of s.t.,
s/he considers s.t. good

he
wiya pronoun he, she, it, him, her

head
nanamiskwé€yiw vers s/he nods his/her
own head, s/he shakes his/her own head
ostikwan noun his/her head, his/her mind
(plural: ostikwana)

healing
nanatawihowin noun remedy;
curing ceremony; healing (plural:
nanatawihowina)

heart
otéh noun his/her heart (plural: oté€ha)

hello
tanisi parTicLe how; hello, how are you

help
wicihéw vers s/he helps s.o.

hold
miciminam vers s/he holds s.t. fast, s/he
holds s.t. in place, s/he grasps s.t.

home
kiwéw vere s/he goes home, s/he returns
home
wiki noun his/her home (plural: wikiwa)

honour
kihc-ayiwikosiw vers s/he is given
honour

how
tanisi parTicLe how; hello, how are you

husband
ninapém noun my husband (plural:
ninapémak)

in order to
ka- prevers [grammatical]: in order to

individual
paski- rarticte individual, separate
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it

wiya pronoun he, she, it, him, her

jump
kwaskohcisiw vers s/he jumps a little

just like
tapiskoc particte like, just like, for
instance

Kiss
océméw vers s’he kisses s.o.

know
kiskéyihtam vers s/he knows s.t., s’he
knows s.t. of his/her own experience

language
néhiyawéwin noun the Cree language;
speaking Cree
néhiyawéwin noun Cree language
paskwawi-néhiyawéwin noun Plains
Cree language

laugh
pahpisiw vere s/he smiles; s/he laughs a
little

laughter
pahpiwin noun laughter

learn
kiskinwahamakosiwin noun learning,
being a student, attending school;
schoolwork, homework
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leave
sipwéhtahéw vers s/he takes s.o. away;
s’he leaves with s.o.
wayawiw vers s’he goes outside; s/he
leaves school, s/he leaves hospital

let go
pakicihcénéw vers s/he lets go of s.0.’s
hand

letter
masinahikan noun book; letter; written
document, report, paper; magazine; will
(plural: masinahikana)
masinahikéwin noun writing; letter,
character

library
ayamihcikéwikamik noun reading room,
library

like
tapiskoc earticLe like, just like, for
instance

live
wikiw vers s/he lives there, s/he dwells
there, s/he has his/her own abode (there)

locate
itastéw vers it is placed thus or there, it
is located thus or there; it is written thus

lock
kikapiskaham vere s/he preserves s.t.,
s/he cans s.t.; s/he closes s.t. with metal



lonesome
pikiskacin vers be lonesome, be sad

long ago
kayas particLe long ago, previously

long time
kinwésk particLe a long while; for a long
time

look
1sinakosiw vers s/he looks thus, s/he
gives such an appearance (e.g., colour,
etc.)
kitapahtam vers s/he looks at s.t.
kitapaméw vers s/he looks at s.o.

lonely
pikiskacinakosiw vers s/he looks lonely
and sad
pikiskacinakosiwin noun lonely and sad
appearance

lose
wanihtaw vers s/he loses s.t.

love
sakihéw vers s/he loves s.o., s/he prizes
s.0., s/he is attached to s.o.

machine
apacihcikan noun utensil, tool,
implement; appliance; machine (plural:
apacihcikana)

make
osihtaw vers s/he makes s.t., s’he
prepares s.t., s’he builds s.t.

man

napéw noun man (plural: napewak)

manage
kaskihtaw vers s/he manages s.t., s’he
controls s.t.; s/he is able to do s.t., s/he is
competent at s.t.

many
mihcét parTicLe many, much; a good
number

mean
kitimahéw vers s/he is rough on s.0.;
s/he treats s.o. badly; s/he is mean to
s.0.; s’/he ruins s.o., s’/he reduces s.o0. to
ruin, s’he destroys s.o.

merely
konita rarTicLe merely, just for nothing,
in vain, vainly, without reason, without
purpose, at random; without further ado

Métis
apihtawikosisan noun Métis, Métis
person (plural: apihtawikosisanak)

mind
ostikwan noun his/her head, his/her mind
(plural: ostikwana)

moon
pisim noun sun, moon; month (plural:
pisimwak)

month
pisim noun sun, moon; month (plural:
pisimwak)
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most
mawaci- prevers the most, foremost,
utmost

mother
nikawiy noun my mother (plural
nikawiyak)
okawiya noun his/her mother (plural
okawiyak)

mouth
oton noun his/her mouth (plural: otona)

move
wasakamépayihow vere s’he moves, s/he
goes, s’he rides in a circle
wicwaskawiméw vers s’he moves, s/he
stirs, s/he budges, s/he is in motion
wici-waskawiméw vers s/he moves with
S.0.

much
mihcét parTicLe many, much; a good
number

misi- prevers big, much; extremely

Muskeg Lake
maskéko-sakahikan noun Muskeg Lake,
Saskatchewan

near
ciki rarTicLe close, close by, near, nearby,
near to

no
€ka parTicLE nO, not, don’t
namaoya PARTICLE NO, NOt

| kimotinaniwiw itwéwina

nod
nanamiskwéyiw vers s/he nods his/her
own head, s/he shakes his/her own head

not

namaoya PARTICLE NO, NOt

nothing
konita parTicLe merely, just for nothing,
in vain, vainly, without reason, without
purpose, at random; without further ado

now
anohc particLe now, today
€kwa parTicLe and, also; then, now
ispihci parTicLe for now, in the meantime;
so far, so much

occur
ispayiw vers it takes place thus, it occurs
thus; it has passed (e.g., days, years); it
goes thither or thus

ongoing
ma- PREVERB ONgoing, continuing

open
tohkapiw vers s’/he opens his/her own
eyes
or

ahpd parTICLE Or, OT else; even, possibly

other
kotak pronoun other, another

page
masinahikanékin noun page; paper;
wrapping paper; tar-paper roofing
(plural: masinahikanékina)



paper
masinahikan noun book; letter; written
document, report, paper; magazine; will
(plural: masinahikana)
masinahikanékin noun page; paper;
wrapping paper; tar paper roofing
(plural: masinahikanékina)

park
nakiw vers s/he stops, s’he comes to a
stop; s’he parks

paw
ocihcis noun his/her little hand, his/her
little paw(plural: ocihcisa)
ocihciy noun his/her hand, his/her paw
(plural: ocihciya)

person

nchiyaw noun Cree, Cree person

personally
tipiyaw parTicLe personally, really; own

phrase
pikiskwéwin noun word, expression,
phrase; what is being said, speech,
talk, conversation; lecture; language;
voice; syllable of syllabary (plural:
pikiskwéwina)

place
itastéw vers it is placed thus or there, it
1s located thus or there; it is written thus

plain
lyinito- parTIcCLE common, plain

possibly
ahpo earTicLE o1, Or else; even, possibly

preserve
kikapiskaham vers s/he preserves s.t.,
s/he cans s.t.; s/he closes s.t. with metal

pull
kwayakopitam vers s/he pulls s.t. out

purchase
otinam vers s/he takes s.t., s/he steals
s.t.; s’/he chooses s.t.; s/he purchases s.t.
otinéw s/he takes s.o0., s’he chooses s.0.;
s/he purchases s.0.; s’he takes s.o. for (it/
him), s/he steals s.o.

question
kakwécihkémow vers s/he asks, s/he
asks people; s/he asks for s.t., s’he asks a
question of people
kakwéciméw vers s/he asks s.o.,
s’he asks s.0. a question; s/he makes a
request of s.0.; s/he asks s.0. about (it/
them)

quiet
kamwaci- prevers quietly

raise
ohpiniskeyiw vers s/he raises his/her
own arms
ohpiniskéyistawéw vers s/he raises his/
her hands to s.o.

raven
kahkakiw noun raven (plural:
kahkakiwak)
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read
ayamihtamaweéw vers s/he reads (it) to
S.0.

really
meétoni parTICLE Very, really
nipahi- prevers really, extremely

tipiyaw parTicLe personally, really; own

regret
mihtatam vers s/he regrets s.t., s’/he is
sorry about s.t., s’he grieves over s.t.

remember
kiskisiw vers s/he remembers, s/he
remembers s.t.; s/he recalls

respect
kistéyiméw vere s/he respects s.o., s’he
esteems s.0., s’he glorifies s.o.; s’/he has
high regard for s.o.

rob
kimotamawéw vere s/he steals (it/him)
from s.o., s/he robs s.o. of (it’/him)
maskaméw vers s/he grabs (it/him) from
s.0., s’he robs s.o. (of it/him), s/he takes
(it/him) away from s.o.

rough
kitimahéw vers s/he is rough on s.0.;
s’he treats s.o. badly; s/he is mean to
s.0.; s’he ruins s.o., s’he reduces s.o. to
ruin, s’he destroys s.o.
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sad
pikiskacin vers be lonesome, be sad
pikiskacinakosiw vers s/he looks lonely
and sad
pikiskacinakosiwin noun lonely and sad
appearance

same
éwako pronoun this previously
mentioned; the same one

say
itéw vers s/he says thus to s.0., s/he says
thus about s.0.; s/he calls s.o. thus
itwéw vers s/he says so, s/he says thus,
s’he calls (it) so; it has such a meaning

school
kiskinwahamatowikamikohk noun
school, school-house

schoolbag
kiskinwahamatowi-maskimot noun
schoolbag (plural: kiskinwahamatowi-
maskimota)

schoolwork
kiskinwahamakosiwin noun learning,
being a student, attending school;
schoolwork, homework

seize
sakicihcénéw vers s/he seizes s.0.’s hand
(by hand), s/he takes s.o. by the hand;
s/he shakes hands with s.o.

separate

paski- parTicLe individual, separate



seven years old
tépakohpopiponéw vers s/he is seven
years old

sharp
kasisihtakwan vers it sounds sharp

she
wiya pronoun he, she, it, him, her

shine
wasésiw vers it shines bright (e.g., a star)
was€yaw vers it is a bright sky, it is
completely light, it shines
wastésiw vers it shines

shoulder
otihtiman noun his/her shoulder (plural:
otihtimana)

sigh
mahkatahtam vers s/he gives a deep sigh

sing
nikamosiw vere s/he sings a little song

slowly
papéyahtik rarticLe slowly, carefully

smile
pahpihkwéstawéw vers s/he smiles at
S.0.
pahpisiw vers s/he smiles; s/he laughs a
little

SO
€kosi parTicLE S0, thus, in that way; right,
alright; there, that’s it, that is all; well;
enough; later

isi parTICLE SO, thus, this way; there; to,
towards

1s1- PREVERB SO, this way, thus

ispihci particLe for now, in the meantime;
so far, so much

so far
isko parTicLE SO far, up to, up until

so much; until
iyikohk parTicLe so much; until

someone
awiya PRONOUN someone
awiyak proNOUN SsOmeone

something
kikway noun thing, something (plural:
kikwaya)

somewhere else
ohpimé rarticLe off, away, to the side; at
another place, elsewhere, somewhere
else

sorry
mihtatam vers s/he regrets s.t., s’/he is
sorry about s.t., s’he grieves over s.t.

sound
itihtakosiw vers s/he sounds thus, s/he
has such a sound; s/he is heard thus
kasisihtakwan vers it sounds sharp
miyohtdkwan vers it sounds pleasant
wisakihtdkwan vers it sounds painful,
it sounds shrill

Guide to the Plains Cree Edition |

49



50

speak
néhiyawéw vere s/he speaks Cree
pikiskwatéw vers s/he speaks to s.0., s/he
talks to s.0.; s/he speaks about s.o.
pikiskwéw vers s/he speaks, s/he talks,
s/he use words, s/he makes a speech

speech
pikiskwéwin noun word, expression,
phrase; what is being said, speech,
talk, conversation; lecture; language;
voice; syllable of syllabary (plural:
pikiskwéwina)

stand
ohtiskawéw vers s/he stands in front of

S.0.

start
macihtaw vers s/he starts, s/he starts s.t.,
s/he starts to do s.t., s/he starts making
s.t.; s/he begins to operate s.t.

steal
kimotamawéw vers s/he steals (it/him)
from s.o., s’he robs s.o. of (it/him)
kimotiw vers s/he steals (it)
otinam vers s/he takes s.t., s/he steals
s.t.; s/he chooses s.t.; s/he purchases s.t.

still
maka particLe but, then; still

stop
nakiw vers s/he stops, s/he comes to a
stop; s’he parks
poni- prevers stop, cease; after
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story
aAcimowin Noun story, true story, account,
report; news; what is being told (plural:
acimowina)

strange
mamaskatam vere s/he is surprised at
s.t., s/he finds s.t. strange, s/he finds s.t.
incomprehensible, s/he wonders at s.t.
pitos earTicLe strange, strangely, different,
differently

string
piminahkwanis noun string, twine

(plural: piminahkwanisa)

student
kiskinwahamakosiwin noun learning,
being a student, attending school;
schoolwork, homework

sun
pisim noun sun, moon; month (plural:

pisimwak)

surprise
mamaskatam vers s/he is surprised at
s.t., s’/he finds s.t. strange, s/he finds s.t.
incomprehensible, s/he wonders at s.t.

Sweetgrass Reserve
nakiwaciy noun Sweetgrass Reserve,
Saskatchewan

take
itohtahéw vers s/he takes s.o. thus or
there, s/he leads s.o. thither
itohtataw vers s/he takes s.t. there
kiwéhtahéw vers s/he takes s.0. home



maskaméw vers s/he grabs (it/him) from
s.0., s’he robs s.o. (of it/him), s/he takes
(it/him) away from s.o.

otinam vers s/he takes s.t., s/he steals
s.t.; s/he chooses s.t.; s/he purchases s.t.
otinéw s/he takes s.o0., s’he chooses s.0.;
s/he purchases s.o.; s/he takes s.o. for (it/
him), s/he steals s.o.

sakicihcénéw vers s/he seizes s.0.’s hand
(by hand), s/he takes s.o. by the hand,
s/he shakes hands with s.o.

take away
sipwéhtahéw vers s/he takes s.o. away;
s’he leaves with s.o.

talk
pikiskwatéw vers s/he speaks to s.o., s’he
talks to s.o0.; s/he speaks about s.o.
pikiskwéw vers s/he speaks, s/he talks,
s/he use words, s’he makes a speech

teach
kiskinwahamawéw vers s/he teaches s.o.,
s/he teaches (it) to s.o.

teacher
okiskwahamakéw noun teacher (plural:
okiskwahamakéwak)

tell
wihtamawéw vers s/he tells s.o. about
(it/him), s/he tells (it/him) to or for s.0.;
s/he names (it/him) to s.o.

thank
nanaskoméw vers s/he thanks s.o., s/he
gives thanks to s.o., is grateful to s.o.

thank you
ay-hay rarticLe thank you; also hay-hay
kinanaskomitin vers thank you, I am
grateful to you
tiniki particLe thank you

that

anima proNouN that, that one

that one
anima proNouN that, that one

then
€kwa parTicLe and, also; then, now
maka parTicLe but, then; still

there
it€ particLe there, thereabouts, over there,
thither, wherever

they
wiyawaw pronoun they, them,
themselves

thing
kikway noun thing, something

think
mamiton€yihtam vers s/he thinks about
s.t., s’he ponders s.t., s/he ponders over
s.t., s/he considers s.t., s’he wonders
about s.t.; s/he worries about s.t.

this
Oma proNouN this
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thus
isi pArTICLE SO, thus, this way; there; to,
towards
1s1- PREVERB SO, this way, thus

time
aciyaw particLe for a short while, a short
time, a little while
tahtwaw vers each time, every time; so
many times

today
anohc particLe now, today

together
wici- prevers together with

tool
apacihcikan noun utensil, tool,
implement; appliance; machine

touch
saminam vers s/he touches s.t.

towards
pé- prevers [grammatical]: come and,
towards, approaching

translate
néhiyawastaw vers s/he writes s.t. in
Cree, s/he translates s.t. into Cree
néhiyawastawin noun Cree translation,
translating into Cree

try
kakweé- prevers try to, attempt to

turn
paskinam vers s/he uncovers s.t., s’he
turns s.t. over; s/he turns the page
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two
nisiwak vers they are two in number;
both
NisO PARTICLE tWO
niswapiwak vers they sit as two, they are
situated as two, they come together as
two

uncover
paskinam vers s/he uncovers s.t., s’he
turns s.t. over; s/he turns the page

understand
nisitohtam vers s/he understands; s/he
understands s.t.

until
isko parTicLE SO far, up to, up until

us
kiyanaw pronoun We, us; we-and-you

use
apacihtaw vere s/he uses s.t., s’he makes
use of s.t.

usually
mana parTicLe usually, habitually, always;
used to

very
meétoni PARTICLE Very, really

walk
takohtéw vers s/he arrives walking

wash
kastham vers s/he wipes s.t. up, s’he
washes s.t.



we
kiyanaw pronoun we, us; we-and-you

when
ispihk parTicLe when

where
tanité rarticLe where, whereabouts

while
aciyaw parricLe for a short while, a short
time, a little while

whispers
kimwéw vere s/he whispers

white
wapiski- prevere White

who
awina pronoun Who, whose

whose
awina pronoun Who, whose

win
otahowéw Noun s/he wins, s/he wins in
gambling
paskiyakéw vers s/he wins things, s/he is
the winner

wing
otahtahkwan noun his/her wing (plural:
otahtahkwana)

winner
otahikéwin Noun winner
paskiyakéw vers s/he wins things, s/he is
the winner

wipe
kasiham vers s/he wipes s.t. up, s’he
washes s.t.

wish
pakos€yiméw vers s/he wishes it for s.o.

with
asici particLe with, together with, along
with, in a group, accompanied by;
against
wici- prevers together with

woman
iskwéw noun woman (plural: iskwéwak)

word
itwéwin noun word; the saying so, such
speech (plural: itwéwina)
pikiskwéwin noun word, expression,
phrase; what is being said, speech,
talk, conversation; lecture; language;
voice; syllable of syllabary (plural:
pikiskwéwina)

write
masinaham vers s/he writes s.t.; s/he
marks s.t. by tool; s/he draws s.t.
néhiyawastaw vers s/he writes s.t. in
Cree, s/he translates s.t. into Cree

writer
omasinahikéw noun writer (plural:
omasinahikéwak)

writing
masinahikéwin noun writing; letter,

character
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